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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 15. prosince 2002 byla v Abd Dhab{ podepsina Dohoda
o letecké dopravé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Spojenych arabskych emiratd.

Dohoda byla na zikladé svého &ldnku 23 odst. 2 pfedb&Zné providéna ode dne podpisu a vstoupila v platnost
na zéklad& odstavce 1 téhoZ €ldnku dne 8. dnora 2004.

Podle &ldnku 23 odst. 3 vstupem této dohody v platnost je dpovaiovéna za neplatnou ve vztahu k Ceské
republice a ke Spojenym arabskym emirdtim Dohoda o letecké dopravé mezi vlidou Ceské a Slovenské Fede-
rativni Republiky a vlidou Spojenych arabskych emiritii, podepsand dne 23. f{jna 1991 v Praze, vyhldSend pod
&. 116/1993 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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(2)

DOHODA
O LETECKE DOPRAVE

mezi

vlidou Ceské republiky

vlddou Spojenych arabskych emirita

Vlida Ceské republiky a vlida Spojenych arabskych emiriti (dile uvidéné jako ,smluvni strany“);

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi,

oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944, a

vedeny pféinim sjednat dohodu za i&elem rozvijeni leteckych sluZeb mezi a za dzemimi jejich stitd,

se dohodly takto:

Clinek 1
(Definice)

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu dne sedmého
prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfflohu pfijatou podle €linku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu p¥iloh
nebo Umluvy podle jejich ¢lankd 90 a 94, pokud tyto piilohy a zmény byly pfijaty obéma smluvnimi
stranami;
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Czech
Repubilic,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation done at Chicago on the
seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between
their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:
Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Article 90 and 94 so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both Contracting Parties;
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(b) vyraz ,letecké ﬁfadg“ znameni v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravi a spojii, a v pfipadé
Spojenych arabskych emiriti Ministerstvo komunikaci nebo v obou p¥padech, kteroukoli jinou osobu
nebo orgidn privné zmocnény k providéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi d¥ady;

(c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila
druhé smluvn{ strané€ a ktery je podle &ldnku 3 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle &linku 2 odstavce (1) této dohody;

(d) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodn{ leteck4 dopravni sluzba“, ,letecky podnik” a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v Elincich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluZbidm znamen4 nabizenou sedadlovou kapacitu letadla (Fouil’-
vaného pii1 téchto sluzbich, ndsobenou poltem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdobi na
lince nebo tseku linky;

(f) vyraz ,Pfiloha“ znamens P¥ilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi &ldnku 19
této dohody. P¥iloha tvof{ nedilnou souéist této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu.

Clinek 2

(Pfepravni prava)

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ priva stanovend v této dohodé za ti¢elem z¥{zeni
a provozovini mezinirodnich etecﬁ’ch dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niﬁy na linkich stanovenych v pfislusné &isti Pfilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici prava:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;
(b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;

(c) nakladat a vykladat na dzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla
a zboZ{ v&etné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista nebo mist na
tzem{ stitu prvni smluvni strany; a
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(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic, the
Ministry of Transport and Communications and, in the case of the United Arab
Emirates the Ministry of Communications, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical
authorities;

(c) the term "designated airline” means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the
routes specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Articles 2
and 96 of the Convention;

(e) the term "capacity” in relation to agreed services means the available seat capacity
of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period on a route or section of a route;

(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 19 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except
where explicitly agreed otherwise.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the routes specified in the appropriate
section of the Annex. Such services and routes are hereinafter called "agreed
services" and "specified routes” respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified
routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops In the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at
points specified in the Annex passengers, baggage and cargo inciuding mail,
separately or in combination, destined for or coming from point(s) in the
territory of the first Contracting Party; and
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(d) nakl4dat a vyklddat na izemf tfetich stith v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZ{ v&etn&
postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mist na tizemi stitu druhé
smluvn{ strany, stanovenych v Pfloze.

(3) Letecké podniky kaZzdé smluvnf strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle &linku 3 této dohody, budou
také uZivat priva stanoveni v odstavci (2) (a) a (b) tohoto &anku.

(4) V odstavei (2) tohoto &linku nemiiZe byt nic povaZzovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
nebo podnikiim jedné smluvni strany naklidat na dzemi stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZ{
v&etné poStovnich zisilek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni
strany.

Clinek 3

(Urceni a provozni opravnéni)

(1) KaZd4 smluvn{ strana mé privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za déelem provozu do-
hodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive uréeny
jinym leteckym podnikem. Toto uréeni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi d¥ady obou
smluvnich stran. Nebude-li mezi leteckymi 1fady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude
pro kaZzdou jednotlivou linku uréeno vice neZ jeden uréeny letecky podnik z kaZdé smluvn{ strany.

(2) Letecky tdfad, ktery obdrZel oznimeni o uréeni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavce (3) a (4)
tohoto &ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebna provozni oprivnéni.

o

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokézal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které tento t¥ad uplatiiuje na provoz
mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tifad kaZdé smluvni strany m4 privo odmitnout pfijmout urleni leteckého podniku a odmitnout
udélit provozni oprivnéni uvedené v odstavci (2) tohoto &lanku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za
nezbytné pro vykon priv stanovenych v &lanku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nem4 ditkaz, Ze podstatnd
&ast vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto leteckého podniku néleZi druhé smluvni strané nebo ob&ntim jejitho
stitu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprivnén podle tohoto &ldnku, miZe v plném nebo &istedném
rozsahu provozovat dohodnuté sluZby za pfedpokladu, Ze tarify a letové ¥idy stanovené podle ustanoveni &ldnki
12 a 14 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.
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(d) to embark and disembark in the territory of third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,

separately or in combination, destined for or coming from points in the territory
of the other Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of
this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of
this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the
purpose of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw
the designation of any airline or to substitute another airline for one previously
designated. Such designation shall be effected by virtue the of written notification
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay
to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating
authorizations.

(3) The aecronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of
international air services by the said authorities in conformity with the provisions of
the Convention.

(4) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement,
whenever the Contracting Party has no proof that a substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or in
nationals of its State.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article,
it may operate in whole or in part the agreed services for which it is designated,
provided that tariffs and timetables established in accordance with the provisions of
Articles 12 and 14 of this Agreement are in force in respect of these services.
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Clinek 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho oprivnéni)

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany nebo uloZit pro
vyuZivani téchto priv, dofasné nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokiZe leteckému tfadu smluvni strany, kterd poskytuje }ira’wa, zpusobilost plnit podminky stanovené
zékony a pfedpisy, které v souladu s Umluvou tento tifad uplatiiuje; nebo

(b) neprokiZe, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola patff stitu smluvni strany, kterd uréila letecky
podnik, nebo ob&anim jejiho stitu; nebo

(c) jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZit4 opatfeni k zabrinén{ dalstho poruovéni vyse uvedenych zdkoni
a pfedpisti, budou priva uvedend v odstavci (1) tohoto &linku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym ifadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi ifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
lifagy obou smluvnich stran zah4jeny do Sedeséti (60) dnii od data poZadavku uéinéného kterymkoli leteckym
dfadem.

Clinek 5

(Uplatiiovini zikonu, pfedpisti a postupir)

(1) PH vstupu, pobytu a vystupu z tzemi{ stitu jedné smluvni strany musi byt dodrZoviny leteckymi
podniky druhé smluvni strany zdkony, pfedpisy a postupy stitu této smluvni strany, vztahujici se na provoz
a navigaci letadel.

(2) Zskony a pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo
vystupu cestujicich, posidek, zavazacfel a zboZi véetn& postovnich zésifek z izem({ jejtho stitu, jako jsou zikony,
predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi, pas, cel, ménov;’rcf-l a zdravotnich nebo hygie-
nickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, a zboZ{ a po§tovni zisilky dopravované
letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na izemf stitu
prvni smluvn{ strany.
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Article 4

(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose
such conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of
such rights, if the said airline:

(a) fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and
regulations applied by these authorities in conformity with the provisions of
the Convention; or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested in
the Contracting Party designating the airline or in nationals of its State; or

(c) otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such
consultations between the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either
aeronautical authorities.

Article 5§

(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its
laws, regulations and procedures relating to the operation and navigation of aircraft
shall be complied with by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission
to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews,
baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating
to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health or
sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, and cargo and mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
entry into or departure from or while within the territory of the said Contracting
Party.
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(3) Pi uplatiovéni celnich, pfist€hovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Zidnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvn{ strany, provozujicim podobné mezinirodnf{ letecké dopravni sluzby.

Clinek 6

(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirod-
niho priva, Ze jejich zavazek chrénit bezpe&nost civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny tvofi nedilnou souldst
této dohody.

(2) Smluvn{ strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
&inech spichanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zif{ 1963, Umluvy o potlaeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlaleni protipravnich &inti ohroZujicich
bezpeé&nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4#{ 1971, a Protokolu o potladeni protipravnich &indi
nésilif na letistich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. inora 1988, a jaké-

koli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kteri je zivazni pro obé& smluvnf strany.

(3) Smluvni strany si na poZddini vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &nim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letid€ a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzijemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civiln{ letectvi a oznalovanymi jako P¥ilohy k Umluv€ v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni platnd vii€i smluvnim stranim; budou vyZadovat, aby provozovatelé
letadel jejich registrace nebo provozovatefe’ letadel, ktef{ maji hlavni sidlo obchodnf &nnosti nebo stilé sidlo na
dzemi jejich stitd, a provozovatelé leti¥¢ na vdzemi jejich stith jednali v souladu s takovymi ustanovenimi
o ochrané letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedeni vy3e v odstavci (4) vyZadovani druhou smluvni stranou pro vstup, vystup
a pobyt na tizemf jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou 6&inné uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v priibéhu nastupovini a naklidéni.

(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.
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(3)In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and any other multilateral
agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the territory
of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a symphatetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular
threat.
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(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezéf{onne’ho &inu proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letisf nebo navigaénich
zaFizeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadfiovinim pfedivani zprav a jinymi p¥isluinymi opatfenimi,
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvnf strana odchylila od usta-
noveni tohoto &ldnku na ochranu letectvi, letecky tifad této smluvni strany miiZze poZidat o neodkladné kon-
zultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data
takové Z4dosti bude divodem k uplatnéni &ldnku 4 této dohody. Bude-li to vyZadovat viZni nepfedvidatelnd
situace, miiZe kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim mésién lhiity.

Clinek 7

(Bezpeénost letectvi)

(1) Osvédéeni o letové zplisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majici platnost budou uznény za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-
tych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni a prikkazy alespofi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimaln{
normy, stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné Ilaro éely letd nad dizemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou nebo jinym stitem.

(3) KaZd4 smluvni strana miize kdykoli poZidat o konzultace t}’rkaf'fcf se bezpe&nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskutedni do t¥iceti (30) dnti ode dne poZddini.

(4) Jestlize po t&chto konzultacich jedna smluvnf{ strana shled4, Ze druhd smluvni strana neti¢inné udrZuje
a vykondvd v kterékoli oblasti bezpe&nostni normy alespofl na minimélni drovni stanovené v daném obdobi
Umluvou, tato smluvni strana oznimi druhé smluvni strané svi zjiSténi a opatfeni povaZovani za nezbytnd
k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito minimilnimi normami, a druhd smluvn{ strana uéini p¥isluind
opravni opatfeni. Neuskutednéni p¥isluSnych opravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnicti (15)
dnd, nebo v del3f 1hité, kterd miiZe byt dohodnuta, bude divodem pro uplatnéni Elinku 4 této dohody.
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(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure
to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such request
shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If required by
a serious emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the
expire of a month period.

Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that such certificates and licenses are at least equal to or above the minimum
standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by the other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concemning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of
that request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to that Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action
within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be grounds for
the application of Article 4 of this Agreement.
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(5) Nehled na povinnosti uvedené v &linku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdklad& smlouvy o leasingu, na sluzbich do nebo
z tzemi stitu jiné smluvni strany miiZe, v dobg, kdy se nachizi na dzemf{ stitu druhé smluvni strany, byt
podrobeno inspekci opravnénymi zéstupci stitu druhé smluvni strany, na palub& i zvenku za i&elem ovéfeni
jak platnosti dokladii letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto &lanku
nazyvané ,inspekce na stojince®), za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpoZdéni.

(6) Jestlize jakikoli inspekce na stojince nebo série inspekei na stojince povede:

(a) k vdZnym obavdm, Ze letadlo nebo provozovini letadla neodpovidaji minimalnim normém stanovenym
v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k viZnym obavim, Ze jsou ned¢inné udrioviny a vykondviny v kterékoli oblasti bezpe&nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

smluvni strana provadgjici inspekci bude, pro d&ely &lénku 33 Umluvy, mit privo svobodn& prohlisit, Ze poZa-
davky, na zdkladé kterych byla vyddna nebo uznina za platnd osvéd&eni nebo pritkazy tykajici se daného letadla
nebo jeho posidky, nebo poZadavky, za kterych mé byt letadlo provozovino, neodpovidaji nebo nejsou vyssi
miniméln{ normy stanovené Umluvou.

(7) V ptipadé, Ze pfistup k proveden{ inspekce letadla na stojince, provozovaného leteckym podnikem
jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto ¢lénku, je odepfen zéstupcem tohoto
leteckého podniku nebo leteckych podnikii, bude mit druhd smluvni strana privo svobodné usoudit, Ze vznikly
vazné obavy popsané v odstavci (6) tohoto &lanku, a uéinit zdvéry v ném uvedené.

(8) KaZd4 smluvni strana si vyhrazuje privo okamZité pozastavit nebo upravit provozni oprivnéni letec-
kému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v p¥ipadé, Ze usoudyi, atjiZ na zdkladé inspekce na
stojénce, série inspekei na stojance, odepfeni pfistupu k inspekci na stojince, konzultaci nebo jinych zjiiténi, Ze
okamZit4 opatfeni jsou nezbytnd pro bezpeiny provoz leteckého podniku.

(9) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavcl (4) nebo (8) tohoto &linku bude pferuseno,
jakmile pfestanou trvat ditvody, pro které bylo zavedeno.

Clinek 8

(Celni ustanoveni, cla a dané)

(1) KaZd4 smluvni strana osvobodi uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich omezeni, cla,
nepfimych dani, inspekénich poplatkd a jinych celostitnich a mistnich dévek a poplatkd, pokud jde o letadla,
oionne’ hmoty, mazadla, spottebitelny technicky materiil, ndhradni dily v&etné motori, obvyklé vybaveni
etadla, zdsoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabdku, nipoji a jinych vyrobkd uréenych v omezeném
mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou ureny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem
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(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of
another Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting
Party, be made the subject of an examination by the authorized representatives of the
other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of
the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft
and its equipment (in this Article called ,,ramp inspection‘), provided this does not
lead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft
had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is
operated, are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the
Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting party in accordance
with paragraph (5) above is denied by the representative of that airline or airlines, the
other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred
to in paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the
event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a
series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or
otherwise, that immediate action is essential to the safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8
(Customs Provisions, Duties and Taxes)

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and
other national and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including liquor, tobacco, beverages and other products destined for
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nebo obsluhou letadla ur&eného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté sluZby, stejné
tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli titény materidl nesouci znaky spoleénosti a ob-
vykly niborovy materiil bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto &lanku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavei (1) tohoto
&lanku:

(a) dovezené na tizem{ stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palub& letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu aZ do odletu
z tizemi stitu druhé smluvn{ strany; a

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvn{ strany na dzemi stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZit{ pfi provozu dohodnutych sluZeb, a to bez ohledu na to, zda tyto poloZky jsou
pouZiviny nebo spotfeboviny zcela nebo z&4sti na dzemi stitu smluvni strany, kteri poskytuje vyjimku, za
pfedpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizoviny na tizemi stitu této smﬁwnf strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejn& tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubg letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany
pouze se souhlasem celnfho fadu na tomto tizemi. V takovém p¥ipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohgto celntho dfadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
ptedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto &ldnkem, pokud jde o spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dil
v&etné motorti a obvyﬁlé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli
smluvni strany vstoupi v ujedndni s jinym leteckym podnikem & podniky o zipiijéce nebo pfenechdni na dizemi
stitu druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze takové jiné letecké podniﬁy pozivaji stejni osvobozeni od druhé
smluvni strany.

Clinek 9

(UZivini letiSt a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na dzemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouZiti letidt, leteckych naviga&nich a jinych zafizeni nebudou vy35i neZ poplatky uklidané jakémukoli
jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.
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sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for
use solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such Contracting Party operating the agreed services, as well as printed
tickets stock, air way bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed free of charge by
that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party;
and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services; whether or not such items are used or consumed wholly or
partly within the territory of the Contracting Party granting the exemption,
provided such items are not alienated in the territory of the said Contracting

Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airbome equipment in
situations where the designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from
such Contracting Party.

Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated airline
of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities
shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft of the same
class engaged in similar international air services.
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(2) Z4dn4 smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému 1podniku pred le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivini
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachizejicich se pod jeji kon-
trolou.

(3) KaZzd4 smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi k vymé&fovani
poplatkti oprévnénymi orginy a leteckymi podniky pouZivajicimi sluZby a zafizen{ provozovani témito orginy
vyméFujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické uéini tak prostfednictvim organizac{ zastupujicich tyto letecké
podniky. ]ake’ioi ndvrhy na zmény técito poplatkl budou pfediny uZivatelim v pfiméfené lhité, aby méli
moZnost vyjidfit své stanovisko dfive, neZ budou zmény uskutednény.

Clének 10

(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tizemi stitu smluvni strany, neopoustgjici &4st leti§té uréenou pro takovy
éel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v &anku 6 této dohody,
a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jen zjednodugené
kontrole. Zavazadla a zboZ{ v tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

Clinek 11

(Prodej sluzeb a pievod finanénich prostiedku)

v

(1) Na ziklad& oznimeni leteckému tfadu prvni smluvni strany a po p¥islu§né obchodnf registraci v souladu
se zdkony a pfedpisy stitu této prvni smluvni strany bude mit uréeny letecky podnik nebo letecké podniky druhé
smluvn{ strany privo voln& prodivat své letecké dopravni sluZby na tizem{ stitu prvni smluvni strany, bud pfimo

nebo prostfednictvim sv]);ch zprostfedkovatelii, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu
v mistni m&né nebo v jakékoli volné sménitelné méné, uznané devizovymi pfedpisy platnymi na daném vzemi.

(2) Urg&ené letecké dopravni podniky smluvnich stran budou mit prévo pfepo&itat a pfevést na dzemi svého
stitu pfebytek pfjmi nad mistnimi V}”(Lji ziskany na dzemi stitu dpruhe’ smluvn{ strany ve volné sménitelné
méné. Pfepolet a pfevod bude uskutednén bez omezeni podle pfevlidajiciho trZntho devizového kurzu pro tyto
transakce, platného v den pfevodu. V p¥ipadé, Ze pfevlddajici trini devizovy kurz neexistuje, pfepocet a pfevod
bude uskuteénén bez omezeni podle dfedniho pfepolitactho kurzu, platného v den pfevodu. Skuteény pfevod
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(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline
over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air
services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging
authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such
users to exchange appropriate information concerning such charges.

Article 10
(Transit)

Passengers in direct transit across the temritory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified
control. Baggage and freight in transit shall be exempt from customs duties and other
charges.

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject
to appropriate commercial registration in accordance with the respective national laws
and regulations of this first Contracting Party the designated airline or airlines of the
other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in
the territory of the first Contracting Party either directly or at its discretion through its
agents, and any person shall be free to purchase such transportation in the local
currency or in any freely convertible currency authorized by foreign exchange
regulations in force in that territory.

(2) The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert and to
remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in
the territory of the other Contracting Party in a freely convertible currency.
Conversion and remittance shall be performed without restrictions at the prevailing
foreign exchange market rate applicable for these transactions on the day the transfer
is made. In the case that the prevailing foreign exchange market rate system is not
established, the conversion and remittance shall be performed without restrictions on
the basis of the official exchange rate applicable on the date the transfer is made.
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bude Eroveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkii vybira-
nych bankami za sluZby pfi téchto transakeich.

BV ﬁﬁﬁaadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvlistni dohodou, bude pouZita tato
zvl4$tni dohoda.

Clinek 12
(Tarify)

(1) Vyraz ,tarif, uZivany déle, znamen4 ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za p¥epravu cestu-
jicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou néhrad a podminek za pfepravu postovnich z4silek), a podminky, za kterych
se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, v&etné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby,
poplatky a podminky za jakékoli vedlej3{ sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz
zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou.

(2) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluZby zahrnuté v této dohodé& budou
stanoveny v pfimé&fené vysi, piifemZ bude naleZité pfihliZeno ke viem vyznamnym &initelim, jako jsou zdjm
uZivateld, ndklady na provoz, povaha sluZeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkovatelsk}’rcﬁ
odmén, pfimé&feny zisﬂ, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodn{ tivahy na daném trhu.

(3) Zidny z leteckych G¥adé obou smluvnich stran nebude poZadovat od svych uréenych leteckych pod-
nikill, aby providély pfed pfedloZenim tarifd ke schvileni konzultace s jinymi leteckymi podniky, afé rovnéz
nebude branit takovym konzultacim.

(4) Tarify budou pfedloZeny urenym leteckym podnikem nejméné tficet (30) dnti pfed navrhovanym
atem déinnosti u leteckych fadti obou smluvnich stran. Takto pfedloZeny tarif miiZe byt leteckymi dfady
schvilen kdykoliv. Nicméng, takovy tarif bude povaZovén za schvileny po uplynuti dvaceti jednoho (21) dne po

datu, kdy byl pfedloZen, pokud by se letecké tifady obou smluvnich stran navzijem pisemné neinformovaly
v rémci dvacet1 (20) dnti po obdrZen{ tarifu, Ze s navrZenymi tarify nesouhlasi.

(5) Nic v uvedeném odstavci (4) nebude brinit leteckym dfadiim obou smluvnich stran jednostranné od-
mitnout jakykoli pfedloZeny tarif uréenym leteckym podnikem smluvni strany. Jakékoli takové jednostranné
opatfeni bude vzato v dvahu pouze v pfipadg, jestliZe letecky tifad bude toho nizoru, Ze takto navrZeny tarif je
nepfiméfend diskriminujici, podstatné vysoky nebo nizky, protoZe zneuZivd dominantniho postaveni, nebo
uméle nizky, protoZe ma pfimou nebo nepfimou podporu neEo subvenci nebo je disledkem dampingové ceny.
V takovém pfipadé leteclg}’r ifad pfedem pisemné oznimi svilj jednostranny nesouhlas s takto pfedloZenym

tarifem leteckému d¥adu druhé smluvni strany, a to nejpozdéji do &trnicti (14) dnti po jeho obdrZeni.
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Actual transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges
except normal service charges collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
(Tariffs)

(1) The term "tariff" referred to hereinafter means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges apply,
including commissions to be paid on the carriage for agency services, charges and
conditions for any services ancillary to such carriage which are offered by airlines and
also include any significant benefits provided in association with the carriage.

(2) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services
covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including interests of users, cost of operation,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation),
commission rates, reasonable profit and other commercial considerations in the
marketplace.

(3) Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties will require their
designated airlines to consult other airlines before filing tariffs for approval, nor they
will prevent such consultation.

(4) The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction with aeronautical authorities of both Contracting
Parties. The tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical
authorities. However, any such tariff shall be treated as having been approved twenty-
one (21) days after the day on which the filing was received, unless the aeronautical
authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing within
twenty (20) days of the filing being received by them that they disapprove the
proposed tariffs.

(5) Nothing in paragraph (4) above shall prevent the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by the designated
airlines of either Contracting Party. However, such unilateral action shall be taken
only if it appears to the aeronautical authorities that the proposed tanff is
unreasonably discriminatory, unduly high, or restrictive because of the abuse of a
dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or support,
or is resulting in price dumping. In such a case, prior notification of unilateral
disallowing the tariff shall be intimated by the respective acronautical authorities to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than fourteen (14)
days after the day on which the filing was received.
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(6) Na zikladé poZadavku uréeny letecky podnik jedné smluvni strany ozndmi leteckému d¥adu druhé
smluvn{ strany tarify pro pfepravu zaéinajici na dzemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkich do
tfetich statd.

(7) Letecké 1ifady obou smluvnich stran nebudou poZadovat pfedloZeni tarifu ke schvileni pro pfepravu
zboZ{ mezi body na vzemi{ smluvnich stran.

(8) Letecky tifad jedné smluvni strany miize kdykoliv poZddat letecky dfad druhé smluvni strany o kon-
zultace tykajici se uplatfiovini tohoto &linku. Takové konzultace se musi uskutednit nejpozd&ji do tficeti
(30) dnt po doruleni Zidosti. Nebude-li dosaZeno dohody, bude platné rozhodnuti leteckého tfadu smluvni
strany, na jehoZ tizemi pfeprava za&ini.

(9) Ur&ené letecké podniky budou mit privo tarifntho vyrovnini a pouZivat tarify schvilené jakémukoli
leteckému podniku, véetn& charterovych cen, mezi kterymkoli pirem mist vyskytujicich se na linkich stanove-
nych v Pfloze. Tarif pouZivany v souladu s ustanovenim tohoto odstavce bude oznimen pro informaci letec-
kému d¥adu smluvni strany, z jehoZ tizemi bude pouZivin nejpozdéji v den jeho zavedeni.

(10) Leteckz dfad kaZdé smluvni strany bude mit privo vySetfovat poruSeni tarifu a prodejnich podminek
kterymbkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizitorem zijezdi
nebo zasilatelem.

Clinek 13

(Sluni soutéz)

(1) KaZd4 smluvnf strana umoZn{ uréenym leteckym podnikiim obou smluvnich stran slu$nou a rovnocen-
nou pfileZitost k provozovini mezinirodni letecké dopravy upravenou touto dohodou.

(2) Kazd4 smluvni strana bude vyuZivat viechny vhodné prostfedky v rimci jeji jurisdikce k vyloudeni
viech forem ne(i:fijatelne’ diskriminace nebo nerovnych praktik v soutéZi nep¥iznivé ovlivilujicich pozici letec-
kého podniku druhé smluvni strany.

(3) Kazd4 smluvni strana umoZni kaZdé uréené letecké spole€nosti stanovit frekvence a kapacity mezi-
nirodni letecké dopravy v rozsahu a na zdkladé obchodniho posouzeni trhu. V souladu s timto privem Zidnd
ze smluvnich stran nebude jednostranné omezovat limit rozsahu pfepravy, frekvenci nebo omezovat pravidelnost
sluZeb nebo typu letadla nebo pouZivanych typii v souladu s touto dohodou, a to uréenymi leteckymi podniky
druhé smluvni strany, vyjma, jak miZe byt poZadovino z divodi celnich, technickych, provoznich nebo ochra-
ny Zivotniho prostfedi v zijmu sjednoceni podminek stanovenych &ldnkem 15 Umluvy.
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(6) Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage commencing
in the territory of this other Contracting Party over the specified routes to the third
countries.

(7) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for
their approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of the
Contracting Parties.

(8) The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the
application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not later
than thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached, the
decision of the aeronautical authorities of a Contracting Party in whose territory the
carriage originates shall prevail.

(9) The designated airlines shall have the right to match the approved tariffs of any
airline, including charter prices, between the same city pair points on the routes
specified in the Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall be
filed for information purposes not later than on its date of effectiveness with the
aeronautical authorities of the Contracting Party from whose territory the tariff is to
be applied.

(10) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
investigate violations of tariffs and sales conditions committed by any airline,
passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder.

Article 13
(Fair Competition)

(1) Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to compete in providing the international air
transportation governed by this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of unjust discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine frequency
and capacity of the international air transportation it offers based upon commercial
consideration in the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting Party
shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service or the
aircraft type or types operated, in compliance with this Agreement, by the designated
airlines of the other Contracting Party except as may be required for customs,
technical, operational, environmental reasons under uniform conditions consistent
with Article 15 of the Convention.
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(4) Zidn4 smluvni strana nebude uplatiiovat na leteckém I}:{odniku druhé smluvni strany pfepravni kvéty,
odmény za vydéni souhlasu nebo jiny poZadavek se vztahem ke kapacité a frekvenci nebo pfepravy, ktery by byl
v rozporu s cily této dohody.

Clinek 14

(Letové Fidy)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZ{ nejméné &tyficet pét (45) dnil pfed zahdjenim
sluZeb leteckému tfadu druhé smluvnf strany ke schvileni sviij zamysleny letovy fad, uvddgjici po&et frekvenci,

typ letadla, &asy, cestovni uspofaddni a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fidu. Tentyz
postup bude platit pro jakoukoli zmé&nu letového ¥idu.

(2) Pokud ureny letecky podnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
f4dech, bude Z4dat povolen{ od leteckého tfadu druhé smluvni strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfed-
loZen alespofi dva pracovni dny pfed provedenim takovych letd.

Clinek 15
(Zastoupeni leteckého podniku)
(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdklad& reciprocity vyslat a udrzovat

na tzemi stitu druhé smluvni strany svého zistupce, obchodni, technicky a jiny odborny personil pfimé&fené
potfebny k provozovini dohodnutych sluZeb.

(2) Zéstupce a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tizem{ stitu druhé smluvni strany.

(3) Urg&ené letecké podniky obou smluvnich stran, podle prévnich pfedpisti platnych na p¥islu§ném dzemi,
budou mit privo zfizovat na tzemi stitu druhé smluvni strany kancel4f nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 78 / 2004 Strana 9453

(4) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party’s designated
airlines an uplift ratio, no-objection fee or any other requirement with respect to
capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

Article 14
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in
advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the public
and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any modification
thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered
in the timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two
working-days before operating such flights.

Article 15
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party
their representative and commercial, technical and other specialist staff reasonably
required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated
airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of
the other Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation and
sale of the air transportation services.
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Clinek 16

(Pozemni odbavovani)

(1) Na ziklad& reciprocity udé&li kaZdi smluvni strana kaZdému uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany privo Vygrat si na dzemi stitu druhé smluvni strany k &isteénému nebo tplnému providéni
pozemnich odbavovacich sluZeb kteréhokoli agenta z odbavovacich agentii oprdvnénych pfisluinymi orginy
druhé smluvni strany k poskytovani téchto sluzeb.

(2) Kromé& oprivnéni uvedeného v odstavci (1) tohoto &ldnku miZze kazdy urleny letecky podnik providét
své vlastni pozemni odbaveni, pokud jde o odbaveni cestujicich k letu. Toto privo bude podléhat pouze ome-
zenim vyplyvajicim z poZadavkd na bezpe&nost provozu a ochranu pfed nezikonnymi &iny a nezahrnuje privo
k pozemnim odbavovacim sluzbim na leti§tni strané leti§té. Pokud diivody bezpe&nosti provozu a ochrany pfed
nezikonnymi &iny brani vlastnimu pozemnimu odbaveni uvedenému v tomto odstavci, mus{ byt takové pozemni
odbavovaci sluzby bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery poskytuje
podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

(3) Urg&eny letecky podnik jedné smluvni strany miiZe také poskytovat pozemni odbavovaci sluZzby podle
odstavce (2) tohoto &lanku zcela nebo z&4sti pro jiné letecké podniky 1étajici na totéZ letisté na dzemi stitu druhé
smluvni strany.

Clinek 17
(Poskytovini ddaji)

Letecky dfad kazdé smluvni strany na poZddini poskytne, nebo zajist, aby jim uréeny letecky podnik

poskytl leteckému dfadu druhé smluvni strany periodické statistické tidaje nebo jiné podobné ddaje tykajici se

fepravy uskutenéné uréenym leteckym podnikem na link4ch stanovenych v této dohodé€ v rozsahu, ktery miize
Il))}’rt rozumné poZadovin za tG&elem posouzeni provozovini dohodnutych sluZeb.

Clinek 18
(Konzultace)

7 sv

(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojent, které se
muZe uskuteénit jedndnim nebo pisemnég, aby zajistily tizkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.

(2) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému, tykajicimu se této

dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiité Sedesiti (60) dnii od data doruéeni Z4dosti druhou smluvni
stranou, pokud nen{ smluvnimi stranami dohodnuto jinak.
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Article 16
(Ground Handling)

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to each designated airline of
the other Contracting Party right to select in the territory of the other Contracting
Party for the provision, in whole or in part, of ground handling services any agent
from competing handling agents, authorized by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each designated airline may perform its
own ground handling with respect to the passenger check-in operations. This right
will only be subject to constraints resulting from requirements of airport safety and
security and does not include airside ground handling services. Where safety and
security consideration preclude own ground handling specified in this paragraph, such
ground handling services shall be available without preference or discrimination to
any airline engaged in similar international air services.

(3) The designated airline of one Contracting Party may also provide ground handling
services according to paragraph (2) of this Article in whole or in part for other
airlines serving the same airport in the territory of the other Contracting Party.

Article 17
(Provision of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their
designated airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, periodic statements of statistics or other similar information related to
traffic carried by the designated airline on the routes specified in this Agreement as may
be reasonably required for the purpose of reviewing the eperation of agreed services.

Article 18
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting
the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting Party,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Clinek 19
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zidouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupf tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét. Datum vymény nét bude datum dorudeni pozdéjsi z téchto dvou nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty Eﬁmo mezi leteckymi fady smluvnich stran.

Budou prozatimné providény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezinirodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clinek 20

(ReSen{ sporti)

(1) V ptipad& sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody, se takovy spor v prvé fad&
vynasnaZ{ letecké dfady smluvnich stran vyfeSit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké d¥ady dohody, bude spor feSen jedninim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepoda¥i dosdhnout vyfeSeni sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové
osobé& nebo orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vyddni zivazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na ziklad& Z4dosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnuti rozhod&imu soudu t¥ rozhodci.

(4) Tento rozhod&f soud bude ustaven nisledovné: kaZd4 smluvni strana jmenuje jednoho ¢&lena a tito dva
&lenové se poté dohodnou a jmenuji stitntho pfisluinika tfettho stitu jako pfedsedu. Cfenove’ budou jmenovani
do dvou mésicli a pfedseda do tH mésicii od data, ke kterému kterdkoli smluvn{ strana informovala druhou
smluvn{ stranu o ziméru pfedloZit spor rozhod&imu soudu.
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Article 19
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties consider it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall
come into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes. The date of
exchange of notes will be the date of delivery of the latter of these two notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied provisionally
from the date they have been agreed upon by the said authorities and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions of such multilateral
convention in so far as those provisions have been accepted by both Contracting
Parties.

Article 20
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
acronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory
opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request
of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a national
of a third State as their chairman. Such members shall be appointed within two
months, and such chairman within three months of the date on which either
Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to an arbitral tribunal.
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(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavei (4) tohoto &ldnku dodrZeny, miize kterikoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné pFislusné ujednéni, poZidat prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civiln{ letectvi,
aby uéinil nezbytni jmenovini. Je-li prezident ob&anem stitu n€které ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
brani ve vykonani tohoto tkolu, u€ini nezbytni jmenovéani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod&i soud dosihne svych rozhodnuti vétSinou hlasti. Jeho rozhodnuti budou zivazni pro smluvni
strany. KaZd4 smluvn{ strana hradi ndklady na svého &lena stejné tak, jako své zastoupeni pfi rozhod&im ¥izend;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve viech ostatnich zi-
leZitostech rozhodZf soud stanovi sviij vlastni postup.

Clinek 21

(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny pfisluSnym dfadem u Mezinirodni organi-
zace pro civilni letectvi.

Clinek 22

(Ukonéeni platnosti)

Kterikoli smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvn{ stran& své
rozhodnuti ukongit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroveii zasldino Mezinirodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém p¥ipadé skonéi dvandct (12) mésicti po datu dorudeni oznimeni
druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon&eni vzato zpét na ziklad&
dohody mezi smluvnimi stranami. V p¥ipadé, Ze chybi potvrzen{ o pfijeti druhou smluvni stranou, bude ozni-
fnem’ povaZovano za dorulené &trnict (14) dnt poté, Edy bylo doruéeno Mezinirodni organizaci pro civilni
etectvi.
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(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-
president deputizing for him should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 21
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 22
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of the delivery of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry
of this period. In absence of acknowledgement of delivery by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the delivery
of the notice to the International Civil Aviation Organization.



Strana 9460 Sbirka mezinirodnich smluv & 78 / 2004 Cistka 35

Clinek 23

(Vstup v platnost)

(1) KaZd4 smluvni strana ozndm{ druhé smluvn{ strané diplomatickou ndtou, Ze dstavné pfedepsané for-
mality pro schvélen{ této dohody byly v jejim stit€ splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem dorudeni
pozdéjitho z t&chto dvou ozndmeni.

(2) Tato dohoda bude pfedb&iné providéna ode dne podpisu.

(3) Jakmile tato dohoda vstoupi v platnost, Dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky
a vlidou Spojenych arabskych emiriti o leteckych sluzbich, podepsani dne 23. ¥{jna 1991 v Praze, bude
povaZovina za neplatnou ve vztahu k Ceské republice a ke Spojenym arabskym emirdttm.

Diéno v Abd Dhab{ dne 15. prosince 2002

ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce eském, arabském a anglickém, pfi€emZ viechny texty jsou
autentické. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Spojenych arabskych emirdtl
Ing. Jif{ Kubinek v. r. Ahmed Humaid Al Tayer v. r.

nimé&stek ministra dopravy a spojt ministr dopravy
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Article 23
(Entry into force)

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note
that the formalities constitutionally required in their respective country for approval of
this Agreement have been complied with. This Agreement shall enter into force on
the date of delivery of the latter of these two notifications.

(2) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

(3) As soon as this Agreement comes into force the Air Transport Agreement between
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Government of
the United Arab Emirates for the Purpose of Establishing Air Services between and
beyond their Respective Territories, signed on 23rd October 1991 in Prague, shall be
terminated in respect of the Czech Republic and the United Arab Emirates.

Done at Abu Dhabi this 15 day of December 2002

in two originals in the Czech, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the United Arab Emirates
Jit{ Kubinek Ahmed Humaid Al Tayer

Deputy Minister of Transport and Communications Minister of Transport
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PRILOHA

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Po&iteéni mista mezilehld mista mista uréeni mista za
Body v Ceské republice kterdkoli mista body ve S. A. E. kterdkoli mista za
Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Spojenych arabskych emiriti:

Po&iteéni mista mezilehld mista mista uréeni mista za
Body v S. A. E. kterdkoli mista body v Ceské republice kterdkoli mista za
Poznimky

1. Ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky obou smluvnich stran mohou kdykoli nebo na vSech letech
vynechat pfistini ve kterémkoli nebo ve vSech mezilehlych bodech a nebo bodech za.

2. Plny vykon pfepravnich priv pité svobody je dovolen bez jakychkoli omezeni, pokud jde o linky,
frekvence a nebo nabizené kapacity.

3. Veskeré pfepravy ndkladd jsou povoleny bez omezeni, pokud jde o linky, frekvence a nebo kapacity
nabizené s vlastnim nebo pronajatym letadlem.

4. Jakémukoli uréenému leteckému podniku jedné smluvn{ strany je lpﬁ provozovén{ a vyhlaSovéani letec-
kych sluZeb na zvl43tnich linkich umoZnéno uzavfit dohodu tykajici se blocked-space a code-share, a to s:

a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky druhé smluvni strany;

b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky t¥eti strany. Smluvni strany této dohody maji privo nepfijmout
takové ujedndni, pokud tfeti strana nemd zmocnéni nebo které nenf umoZnéno providét podobné dohody
o téchto uvedenych sluzbich mezi leteckymi spoleénostmi druhé smluvnf{ strany a jinymi leteckymi podniky
z mist tfeti strany nebo pfes takovou tfet{ stranu.
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ANNEX

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Arab Emirates

(U.A.E.):

From Intermediate Points To Beyond Points
Points in Any intermediate points Points in Any beyond
points

the U.A.E. the Czech Republic

Section II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

From Intermediate Points To Beyond Points
Points in Any intermediate points Points in Any beyond
points

the Czech Republic the U.AE.

Notes

1. The designated airline or airlines of both Contracting Parties may, on any or all
flights, omit calling at any or all intermediate points and/or points beyond.

2. The exercise of full fifth freedom traffic rights is permitted without any restrictions as
to routes, frequency and/or capacity offered.

3. All-cargo flights are permitted without any restrictions as to routes, frequency and/or
capacity offered with own or leased aircraft.

4. In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline
of one Contracting Party may enter into blocked-space and code-sharing arrangement
with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or
allow comparable arrangements between the airlines of the other Contracting
Party and other airlines on services to, from and via such third country, the
Contracting Parties have the right not to accept such arrangements.
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Ustanoveni této Poznimky jsou pro viechny letecké podniky pfedmétem ujednini v tom smyslu, Ze:

(a) drzi stanovend pfepravni priva v souladu s principy této dohody, a

(b) takovi ujednini podléhaji souhlasu leteckych tifadi obou smluvnich stran.

Letecké podniky participujici na ujednini o code-share a blocked-space jsou povinny névrh tohoto ujednini
zaslat leteckym dfadim obou smluvnich stran v dobé& nejvy3e &tyFiceti péti (45) dnil pfed jejich navrhovanym
zavedenim. Takov4 ujednin{ o code-share a blocked-space jsou pfedmétem schvileni leteckych tfadii obou
smluvnich stran.
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The provisions of this Note are, however, subject to the conditions that all airlines in
such arrangements:

(2) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement, and

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

The code-sharing airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-
five (45) days before its proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space

arrangements are subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.



Strana 9466 Sbirka mezinirodnich smluv 2004 Cistka 35




Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 79 / 2004 Strana 9467

79

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vymé&nou nét ze dne 15. bfezna 2004 byla v San José a Panamé
sjedndna Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vliddou Panamské republiky o zrufenf vizové povinnosti.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 9 dne 15. dubna 2004.

Ceské znéni Eeské néty a Spanélské znéni panamské néty a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji
soucasné.
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EMBAJADA DE LA REPUBLICA CHECA
SAN JOSE, COSTA RICA

N°. ref.: 84/03/04/ERCh-CR

San José 15. bfezna 2004

Vase Excelence,

méim &est obritit se na Va3i Excelenci s odvolinim na jednin{ tykajici se zrueni vizové povinnosti mezi
obéma zemémi.

V tomto sméru mim &est navrhnout Vim uzavieni Dohody vyménou nét mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Panamské republiky o zruSeni vizové povinnosti tohoto znéni:

Clinek 1

1. Obéané Ceské republiky, kteff jsou drZiteli platného cestovniho pasu, mohou vstupovat na uzemi
Panamské republiky a pfechodné tam pobyvat bez viz po dobu nepfevySujici devadesit (90) dnt, které lze
prodlouZit az na sto osmdesit (180) dnti, pokud se splni poZadavky stanovené platnymi panamskymi zikony,
aniZ budou vykonivat vydéleénou &innost.

2. Ob&ané Panamské republiky, ktef{ jsou drZiteli platného cestovniho pasu, mohou vstupovat na dzemi
Ceské republiky a pfechodné tam pobyvat bez viz po dobu nepfevy3ujici t¥i (3) mésice, aniZ budou vykonivat
vydéleénou &innost.

Clinek 2

Ustanoveni &lanku 1, odstavce 2 se bude providét do dne, kdy bude vlidé Panamské republiky dorugeno
diplomatickou cestou ozndmenf vlidy Ceské republiky, Ze pro Ceskou republiku vstoupilo v platnost rozhod-
nuti p¥islu§nych orgind Evropské unie o odstranéni kontrol na stdtnich hranicich ve smyslu Schengenské pro-
védéci dmluvy z 19. Eervna 1990. Od prvniho dne nisledujictho po dni doruéeni tohoto oznimeni:

Obgané Panamské republiky, kte¥{ jsou driteli platného cestovniho pasu a vstupuji na dzem{ Ceské repu-
bliky za d&elem pobytu, ktery nebude trvat déle neZ tfi (3) mésice a nebude slouZit vydé&le&né &innosti, mohou
vstupovat na tzemi Ceské republiky a pfechodné tam pobyvat bez viz po dobu nepfevysujici t¥i (3) mésice
v priub&hu Sesti (6) kalend4fnich mé&sicti od okamZiku prvniho vstupu na dzemf stitd smluvnich stran Schengen-
ské providéci dmluvy z 19. Eervna 1990. Do doby pobytu na dzemi Ceské republiky se zapoéitiva i doba pobytu
ob&ana Panamské republiky na dzemf stitu smluvnfcl?: stran Schengenské provddéci dmluvy z 19. &ervna 1990.

Clinek 3

1. Ob&ané stitu jedné smluvni strany jsou povinni pfi pobytu na tizemf stitu druhé smluvni strany do-
drZovat jeho privni pfedpisy.

2. Smluvni strany se budou neprodlené diplomatickou cestou vzijemné informovat o zméndch vnitrostit-
nich pravnich pfedpisti upravujicich podminky pro vstup, pobyt a vycestovéni cizinci.
Clinek 4

Touto dohodou neni dotéeno privo pfisluinych fadi stitd smluvnich stran odepfit vstup nebo pobyt na

tzemi svého stitu neZddoucim osobim, jakoZ i osobdm, které nespliiuji podminky stanovené pro vstup nebo
pobyt vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy.

Clinek 5

Smluvn{ strany kdykoliv bez zvla3tnich formalit pfevezmou ob&any svych stitd, ktef nespliiuji nebo pFestali
spliiovat podminky pro vstup nebo pobyt na dzemi stitu druhé smluvni strany.

Clinek 6

1. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe z diivodu bezpeé&nosti stitu, udrZen{ vefejného pofddku, ochrany zdravi
nebo jinych zévaZnych divodi zcela nebo z&4sti pozastavit provadéni této dohody, s vyjimkou &ldnku 5.



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 79 / 2004 Strana 9469

2. Zavedeni, jakoZ i zruSeni téchto opatfeni bude neprodlené oznimeno diplomatickou cestou druhé
smluvn{ strané a nabude d&innosti dnem doru&eni tohoto oznimeni.

Clinek 7

Obéané stitu jedné smluvni strany mohou p¥ekralovat stitni hranice stitu druhé smluvni strany na hra-
niénich pfechodech uréenych pro mezinirodni styk.

Clinek 8
1. Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory platnych &eskych a panamskych cestovnich pasii
spolen& s ddaji o jejich vyddvani a pouZiti.
2. Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory novych nebo zménénych &eskych a panamskych
cestovnich pasil spoledné s idaji o jejich vyddvani a pouZiti, a to nejpozdéji tficet (30) dni pFed jejich zavedenim.

Clinek 9

Tato dohoda se sjedndvi na dobu neurditou. KaZd4 ze smluvnich stran ji miZe pisemné diplomatickou
cestou vypovédét. Platnost dohody skoné{ uplynutim t# (3) mé&sicd ode dne doruZeni pisemné vypovédi druhé
smluvni strané.

JestliZe vlida Panamské republiky vyslovi s nivrhem vlidy Ceské republiky souhlas, mam tu Zest navrhnout,
aby tato néta a néta Va3 Excelence, potvrzujici tento souhlas, tvofily Dohodu mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Panamské republiky o zruSeni vizové povinnosti, ktera vstoupi v platnost po uplynuti tficeti (30) dni od
data néty Vasi Excelence.

VyuZivim této pfileZitosti, abych ujistil Vadi Excelenci svou nejhlubsi dctou.

Vladimir Eisenbruk v. r.

velvyslanec Ceské republiky

Jeho Excelence
Harmodio Arias Cerjack
ministr zahraniénich véci
Panama
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Winistorio de Ristuciones ‘Cateriores

Depacho dol Ministro
G’ M K pr/08s

15 de marzo de 2004

Seflor Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia

en ocasién de avisar recibo de su atenta Nota No.

ref.:84/03/04/ERCh-CR, fechada el dia, de hoy que

dice lo siguiente:

“Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia en ocasién de referirme a las
conversaciones relacionadas con la supresién de
visas entre ambos paises.

Sobre el particular, tengo el honor de
proponerle la conclusién del Acuerdo, por Canje
de Notas, entre el Gobierno de 1la Republica
Checa yl el Gobierno de la Reptblica de Panama
sobre la supresién de visas en 1los siguientes
términos:

ARTICULO 1

1. Los nacionales de la Repiblica Checa,
titulares de pasaporte comin valido, pueden
entrar ‘en el territoric de la Republica de
Panamd 'y permanecer alli temporalmente sin
necesidad de visa por un periodo no superior a
noventa = (90) dias, que podra prorrogarse a
ciento agchenta (180) dias, siempre que se cumpla
con los. requisitos exigidos por la legislacién
panamefla vigente, sin desempefiar una actividad
remunerada.

A Su Excelencia

VLADIMIR EINSENBRUK

Embajador de la Republica Checa
San José, Costa Rica.
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PREKLAD
Panamskd republika
Panama, P, r.

Ministerstvo zabranicnich véci
Kanceld¥ ministra
D. M. C. DT/085

15. bfezna 2004
Pane velvyslande,

mém &est obritit se na Vadi Excelenci, abych potvrdil pffjem Va$i cténé néty &.j. 84/03/04ERCh-CR
s dne$nim datem tohoto znénf:

»Vase Excelence,

méim &est obritit se na Va3i Excelenci s odvolinim na jednin{ tykajici se zrueni vizové povinnosti mezi
obéma zemémi.

V tomto sméru mim &est navrhnout Vim uzavieni Dohody vyménou nét mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Panamské republiky o zruSeni vizové povinnosti tohoto znéni:

Clinek 1

1. Obcané Ceské republiky, ktefi jsou driteli platného cestovniho pasu, mohou vstupovat na dzemi
Panamské republiky a pfechodné tam pobyvat bez viz po dobu nepfevySujici devadesit (90) dnt, které lze
prodlouZit az na sto osmdesit (180) dnti, pokud se splni poZadavky stanovené platnymi panamskymi zikony,
aniZ budou vykondvat vydéleénou &innost.
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2. Los nacionales de la Repiblica de
Panama, titulares de pasaporte comin v&lido,
pueden entrar en el territorio de la Reptblica
Checa para permanecer alli temporalmente sin
necesidad de visa por un periodo no superior a

tres meses, sin desempeflar una actividad

remunerada.

ARTICULO 2

La disposicién del Articulo 1, parrafo 2, se
cumplird hasta la fecha en la que se haga llegar
al Gobierno de-la Republlca de Panam& por via
diplomdtica-la comunicacién &el Gobierno de la
Reptblica.” Checa de - que para la Repiblica
Checa ha entrado en vigor la decisién de 1los
respectivos @rganlsmos dé -la ‘Uni6én Europea sobre
] oles en. las fronteras de
snio de Schengen, del 19

de Junlo de del primer dia
siguiente a l la entrega de dicha

comunlcaCJ_on

Los ‘naciona d‘fl‘ Replblica de Panama que
son tltulares e p: 'aporﬁ‘*comun valido y entran
en el terrxto " Replblica Checa - para
permaneger alli hast: tres (3) meses sin
desempeflar una actividad remunerada, pueden
entrar en el territorio de la Replblica Checa y
permanecer alli. temporalmente sin necesidad de
visa por un periodo no superior a tres (3) meses
en el transcurso de seis (6) meses calendario
contado: a partir de la fecha de la primera
entrada en el territorio de los estados
signatarios del -Convenio de Schengen, del 19 de
junio de 1990. El periodo de permanencia en el
territorio de la RepGblica Checa engloba
asimismo la permanencia del ciudadano de la
Reptiblica de Panamd en el territorio de los
Estados signatarios del Convenio de Schengen, de
19 de junio de 1990.

ARTICULO 3
1. Los nacionales de cada una de las Partes
Contratantes tienen 1la obligacién de respetar
las disposiciones 1legales de 1la otra Parte
Contratante durante su estancia en el territorio
nacional de la misma.
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2. Ob&ané Panamské republiky, ktef{ jsou drZiteli platného cestovniho pasu, mohou vstupovat na dzemi
Ceské republiky a pfechodné tam pobyvat bez viz po dobu nepfevy3ujici t¥i (3) mésice, aniZ budou vykonivat
vydéleénou &innost.

Clinek 2

Ustanoveni &lanku 1, odstavce 2 se bude providét do dne, kdy bude vlidé Panamské republiky dorugeno
diplomatickou cestou ozndmenf vlidy Ceské republiky, Ze pro Ceskou republiku vstoupilo v platnost rozhod-
nuti p¥islu§nych orgind Evropské unie o odstranéni kontrol na stdtnich hranicich ve smyslu Schengenské pro-
vidéci dmluvy z 19. Eervna 1990. Od prvniho dne nisledujictho po dni doruéeni tohoto oznimeni:

Obgané Panamské republiky, kte¥{ jsou driteli platného cestovniho pasu a vstupuji na dzem{ Ceské repu-
bliky za d&elem pobytu, ktery nebude trvat déle neZ tfi (3) mésice a nebude slouZit vydé&le&né &innosti, mohou
vstupovat na tzemi Ceské republiky a pfechodné tam pobyvat bez viz po dobu nepfevysujici t¥i (3) mésice
v prub&hu Sesti (6) kalend4¥nich mésicti od okamZiku prvniho vstupu na dzemi stitl smluvnch stran Schengen-

ské providéci dmluvy z 19. Eervna 1990. Do doby pobytu na dzemf{ Ceské republiky se zapotitiva i doba pobytu
ob&ana Panamské republiky na tizemf stitu smluvnich stran Shengenské providéci dmluvy z 19. &ervna 1990.

Clinek 3

1. Ob&ané stitu jedné smluvni strany jsou povinni pfi pobytu na tizemf stitu druhé smluvni strany do-
drZovat jeho privni pfedpisy.
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2. Las Partes Contratantes se informaran
mutuamente, sin demora por via diplomatica
acerca de cambios de las disposiciones legales
internas que regulan las condiciones de entrada,
permanencia y salida de extranjeros.

ARTICULO 4

El presente Acuerdo no excluye el derecho
por parte de autoridades competentes de las
Partes Contratantes de negar 1la entrada o
permanencia en el territorio nacional a personas
consideradas indeseables, asi como a personas
que no cumplan los requisitos para la entrada
o) la permanencia establecidos por las
disposiciones legales internas del pais.

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes recibiran en
cualquier momento y sin formalidades especiales
a los nacionales de sus palses que no cumplan o
hayan dejado de cumplir los requisitos para la
entrada, o la permanencia en el territorio
nacional de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 6

1. Cada wuna de las Partes Contratantes
podré suspender total 0 parcialmente la
aplicacién del presente Acuerdo por razones de
seguridad de Estado, mantenimiento de orden
piblico, proteccién de salud publica u otras
razones serias, a excepcién de lo establecido en
el Articulo 5.

2. La introduccién, asi como la suspensidn
de estas medidas sera comunicada inmediatamente
por via diplomdtica a la otra Parte Contratante
y entrard en vigor en la fecha de recibo de 1la
comunicaciodn.



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 79 / 2004 Strana 9475

2. Smluvni strany se budou neprodlené diplomatickou cestou vzijemné informovat o zméndch vnitrostit-
nich pravnich pfedpisti upravujicich podminky pro vstup, pobyt a vycestovéni cizinci.

Clinek 4

Touto dohodou neni dot&eno privo pfisluinych fadi stitd smluvnich stran odepfit vstup nebo pobyt na
tzemi svého stitu neZddoucim osobdm, jakoZ i osobdm, které nespliiuji podminky stanovené pro vstup nebo
pobyt vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy.

Clinek 5

Smluvn{ strany kdykoliv bez zvlastnich formalit pfevezmou ob&any svych stétd, ktefi nespliiuji nebo pFestali
spliiovat podminky pro vstup nebo pobyt na dzemi stitu druhé smluvni strany.

Clinek 6

1. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe z diivodu bezpeé&nosti stitu, udrZen{ vefejného pofddku, ochrany zdravi
nebo jinych zévaZnych divodi zcela nebo z&4sti pozastavit provadéni této dohody, s vyjimkou &linku 5.

2. Zavedeni, jakoZ i zruSeni téchto opatfeni bude neprodlené oznimeno diplomatickou cestou druhé
smluvn{ strané a nabude d&innosti dnem doru&eni tohoto oznimeni.
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ARTICULO 7

Los naciconales de cada una de las Partes
Contratantes podran entrar al territorio
nacional de la otra Parte Contratante por los
pasos fronterizos destinados a la circulacién
internacional.

ARTICULO 8

1. Las Partes Contratantes intercambiarén
por via diplomatica especimenes de los
pasaportes checos vy panamefios comunes validos
junto con datos referentes a su expedicién y
uso.

2. Las Partes Contratantes intercambiarén
por via diplomatica especimenes de los
pasaportes checos y panamefios comunes nuevos o
modificados Jjunto con datos referentes a su
expedicién y uso treinta (30)dias antes de su
introduccién a mas tardar.

© ARTICULO 9

El presente Acuerdo tendrd una duracién
indefinida. Cada una de las Partes Contratantes
podréd rescindirlo por escrito a través de la via
diplomatica. El presente Acuerdo dejard de estar
en vigor a los tres (3) meses después de la
fecha de entrega de la rescisién escrita a 1la
otra Parte Contratante. -

Si el Gobierno de la RepUblica de Panama
expresa: su conformidad con la propuesta del
Gobiernp de la Republica Checa, tengo el honor
de proponer que la presente Nota y la Nota de
Vuestra Excelencia que corrobore esa
conformidad, constituyan el Acuerdo entre el
Gobierno de la RepGblica Checa y el Gobierno de
la Reptblica de Panamd sobre la supresidén de
visas, que entrard en vigor a los treinta (30)
dias después de la fecha de la Nota de Vuestra
Excelencia.
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Clinek 7

Obéané stitu jedné smluvni strany mohou p¥ekralovat stitni hranice stitu druhé smluvni strany na hra-
ni¢nich pfechodech uréenych pro mezinirodni styk.

Clinek 8

1. Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory platnych &eskych a panamskych cestovnich pasii
spolen& s ddaji o jejich vyddvani a pouZiti.

2. Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory novych nebo zménénych &eskych a panamskych
cestovnich pasil spoledné s idaji o jejich vyddvani a pouZiti, a to nejpozdéji tficet (30) dni pFed jejich zavedenim.

Clinek 9

Tato dohoda se sjednidvi na dobu neurditou. KaZd4 ze smluvnich stran ji miZe pisemné diplomatickou
cestou vypovédét. Platnost Dohody skoné{ uplynutim t# (3) mésicii ode dne doruden{ pisemné vypovédi druhé
smluvni strané.

JestliZe vlida Panamské republiky vyslovi s nivrhem vlidy Ceské republiky souhlas, mam tu Zest navrhnout,
aby tato néta a néta Va3 Excelence, potvrzujici tento souhlas, tvofily Dohodu mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Panamské republiky o zruSeni vizové povinnosti, ktera vstoupi v platnost po uplynuti tficeti (30) dni od
data néty Vasi Excelence.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a

Vuestra Excelencia las seguridades de mi més
alta y distinguida consideracién.”

Sobre el particular, tengo el honor de confirmar

a Vuestra Excelencia, que la propuesta anterior es

aceptable al Gobierno de la Repiblica de Panama y que

la Nota de Vuestra Excelencia vy la presente

constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,

que entrard en vigencia treinta (30) dias después de

la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mds alta vy

distinguida consideracién.

HARMODIO ARIAS CERJACK

Ministro de Relaciones Exteriores
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VyuZivim této pfileZitosti, abych ujistil Vadi Excelenci svou nejhlubsi dctou.”

V tomto sméru mim &est potvrdit Va$i Excelenci, Ze vySe uvedeny ndvrh je pro vlidu Panamské republiky

pfijatelny a Ze néta Va3 Excelence a pfitomn4 néta tvoff Dohodu mezi nasimi dvéma vlidami, kterd vstoupi
v platnost tficet (30) dnd po datu pf{tomné néty.

VyuZivim této pfileZitosti, abych ujistil Vadi Excelenci svou nejhlubsi dctou.

HARMODIO ARIAS CERJACK v. r.

Ministr zahraniénich véci

Jeho Excelence

VLADIMIR EINSENBRUK
velvyslanec Ceské republiky
San José, Kostarika
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